
Turkish Studies 

International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic  
Volume 12/21, p. 151-178 

DOI Number: http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.12279 

ISSN: 1308-2140, ANKARA-TURKEY 
 

Article Info/Makale Bilgisi 

 Referees/Hakemler: Prof. Dr. Ahmet KARTAL –  

Yrd. Doç. Dr. Özkan UZ 

 

This article was checked by iThenticate. 

 

 

SA‘DÎ’NİN GÜLİSTÂN’ININ TÜRKÇE DİVANLARDAKİ 

YANSIMALARI 

 

Aysun ÇELİK 

 

ÖZET 

Sa‘dî’nin, Salgurlu Beyi Ebûbekr bin Sa‘d bin Zengî’nin veliahtı II. 

Sa’d adına XIII. yüzyılda kaleme aldığı Gülistân, Fars edebiyatının 
sınırlarını aşarak dünya edebiyatına mâl olmuş bir eserdir. Dîbâce, 8 Bâb 

ve Hâtime olarak tertip edilen eser, “padişahlık, dervişlik, kanaat, az 

konuşmak, aşk ve gençlik, hastalık ve yaşlılık, terbiye, sohbet adabı” 

konuları etrafında şekillendirilen hikâyelerden ve hikmetli sözlerden 
oluşmaktadır. “Ahlak” temini işleyen, ağırlığı mensur olan eser; tarihî 
hikâyeler, ayetler, hadisler, vecizeler, atasözleri, deyimler gibi anlatım 

malzemelerinin yanında, beyit, mısra, rubai, kıta başlıklı manzumelerle 

güçlendirilerek bir belagat ve fesahat kitabı olarak elden ele dolaşmış, 

medreselerde dahi okutulmuştur. Nasihatname türünün önde gelen 

numunelerinden olan Gülistân, klasik Türk edebiyatı geleneğinin temel 

eserleri arasında yer almış; XIV. asırdan itibaren pek çok kez tercümesi 
ve şerhi yapılmış, sözlükleri hazırlanmıştır.  

Bu çalışmada; Sa‘dî’nin meşhur eseri Gülistân’ın klasik Türk 

edebiyatındaki yansımaları “divanlar özelinde” incelenmiş, eserin 

şiirimizde hangi özellikleriyle yer aldığı, öne çıkarıldığı değerlendirilmiş, 

185 divanın taranması sonucu ortaya çıkan hususlar ana başlıklar 
altında tasnif edilmiştir. Gülistân’ı, şairlik ve yazarlık eğitimi için bir 

hazırlık kitabı, belagat ve fesahat öğreten bir başvuru kaynağı olarak 

değerlendiren divan şairleri; eseri, içerdiği “gül” kelimesi ve içinde 

bulundurduğu “şekil ve mana güzellikleri” dolayısıyla da sık sık sevgiliye 

teşbih etmişlerdir. Bunun yanında Gülistân’ın bir şaheser olması 

hasebiyle, divan şairleri övünür veya överken; ya kendilerini Sa‘dî’ye 
rakip görmüşler ya da kendi şiirlerindeki ifadelerin güzelliğini Gülistân 

ile mukayese etmişlerdir.  

                                                 
 Bu konuya ,“Aysun ÇELİK, Türk Edebiyatında ‘Gülistân’ ve Hasan Rızâyî’nin ‘Cûy-ı Rahmet’ Adlı Manzum Gülistân 

Şerhi, Selçuk Üniversitesi SBE DT, Danışman: Prof. Dr. Ahmet SEVGİ, Konya 2017.” künyeli doktora tezimizde kısaca 

değinilmiş ancak 185 divanın taranması ile çerçeve geniş tutularak tafsilatlı tasnif, inceleme ve değerlendirme ilk kez bu 

makalemizde yapılmıştır. 
 Arş. Gör. Dr., Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, El-mek: 

aysuneren44@selcuk.edu.tr 

http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.
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REFLECTIONS OF SA‘DÎ’S GÜLISTÂN IN TURKISH 
LITERATURE GATHERINGS 

 

ABSTRACT 

Gülistân, written by Sa‘dî in the name of Sa’d II, the descendant of 
Sultan of Salgur Ebûbekr bin Sa‘d bin Zengî, is a world famous literary 

work going beyond the Persian literature. Being organized in three sets 
as Dîbâce, 8 Bâb and Hâtime, the work comprises tales formed within the 

concepts of monarchy, saints, austerity, tranquility, love and youth, 

senescence and social decorum. As well as narration techniques such as 
past, folk tales, verses of Quran, hadiths, succinct expressions, proverbs 
and idioms, most of which are prose works studying ‘morals’, the work 

was also benefitted as a rhetoric and fluency book in Islamic universities 

being reinforced by several poem forms as couplet, verse, rubai and 

stanza. Being one of the foremost examples of advisory works, Gülistân 

has been regarded as among the main works of Turkish Literature 
tradition and has been translated, commented and glossaries prepared 

since the 14th century. 

In this work, reflections of Sa‘dî’s famous work Gülistân have been 

analyzed specific to literature gatherings, the position of the work in our 

literature with which peculiarities has been assigned and the outcomes 

of 185 literary scannings have been classified under main headlines. 
Divan poets, who regard Gülistân as a course book in poetry and prose 

writing as well as a consultant source in rhetoric and fluency, mostly 

resembled it to a lover regarding the word ‘gül’ in its content and ‘formal 

beauty and meaningfulness’ it involves. Besides, as Gülistân is a 

masterpiece, divan poets considered Sa‘dî as their rival or compared their 

works with Sa‘dî’s Gülistân while praising it or their own works. 

 

STRUCTURED ABSTRACT 

Thanks to its success in language, content and art, Gülistân went 

beyond the borders of the Persian territory and spread to other world 
literature and Turkish literature, in particular. In 54 antologies out of 

185 we scanned, Gülistân is mentioned, especiall in 131 of them the word 

'gülistân' is used as a reference to Sad'î's Gülistân. The writes whose 

works include references to Gülistân are as follows:  

Âhî, Ahmed Bâdî, Ahmed Vesim, Ahmedî, Âsaf, Âşık Çelebi, Avnî 
(Fatih), Bâkî, Behiştî, Bursalı Rahmî, Cesârî, Çorlulu Zarifî, Edincikli Ravzî, 
Edirneli Nazmî, Emrî, Faik Mahmud, Filibeli Vecdî, Garâmî, Gelibolulu 
Mustafa Ali, Hâfız Ahmed Paşa, Hafîd, Hakanî Mehmed Bey, Halil Nûrî, 
Hanyalı Kâmî, Hanyalı Nûrî Osman, Hayâlî, Hulvî, İzzet Molla, Kabûlî 
İbrahim, Kânî, Kara Fazlî, Mehmed Nebil, Muvakkitzâde Pertev, Nâkâm, 
Nazîf, Nazîr İbrahim, Necâtî, Nisârî, Numân Mâhir, Peşteli Hisâlî, Piriştineli 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78359/asik-celebi-divani.html


Sa‘dî’nin Gülistân’ının Türkçe Divanlardaki Yansımaları              153 

 

Turkish Studies 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 12/21 

Nûrî, Prizrenli Şem‘î, Revânî, Sabrî Mehmed, Süheylî, Sünbül-zâde Vehbî, 
Şehdî, Süheylî, Şuhûdî, Üsküblü İshâk Çelebi, Vahyî, Yahyâ, Yakînî, Zihnî. 

Among many peculiarities of Gülistân references in the 

aforementiones authors' works are its bein one of Sad'î's work, being 

written in the name of Sa'd II, the successor of Sa'd bin Zengi, having a 

preamble, being formed in chapters, involving couplets, lyrics and several 

poetic forms, functioning as an advisory book in which he advised his 
own morals, having a section reserved to love, including tales and having 

a fluent narrative and excellent form and content.  

In literary works, Gülistân has always been interlinked with 

rhetoric, fluency and meaningfullness.  

It is quite clear that Gülistân serves as an introductory textbook for 
poesy and writing career and with reference to the use of  'School of 

Gülistân' and 'Gülistân Course' poets and writers were exposed Gülistân 

as an education process and students kept it as a masterpiece while 

learning Persian. 

In literary works and talks, Gülistân has always been mentioned 

with a nightingale. The nightingale is either telling about Gülistân or 
reading it. Most of the time, the nightingale refers to Sa'dî the poet.  

It is also a common description that Gülistân is read by buds. These 

descriptions that remind of Gülistân as a Persian teaching book can be 

considered as a remote reference to Gülistân dictionaries and its 

commentaries and translations prepared for junior readers.   

Besides that Gülistân is benefitted as a coursebook, there are also 

signs that show it was read by heart as well. In literary antologies, 'love 

fluency and delicateness' was referred to the beauty of the lover and the 

lover here is symbolized by Gülistân itseelf. 

Poets praised their lovers' face resembling to roses and asserted 

sometimes that their fac is more beautiful than Gülistân.    

While praising thir lovers with refereence to Gülistân, poets also 

rivalled with Gülistân and Sa'dî and praisd them indirectly as well, 

thereby meaning that the work is a true milestone and served almost as 

a touchstone determining the beauty of things and people. Within the 

tradition of Turkish Classical Literature, poets mentioned Gülistân in the 
works in which other masterpieces were issued. 

Being referenced in almost all literary works, Gülistân refers to the 

garden of roses. Besides there are also many works in which Gülistân 

was referred both to the masterpiece of Sa'dî and the actual meaning of 

rose garden. It is possible to see such uses in almost all of th 

eaforementioned works.    

Conclusion 

For almost six centuries, all across the Ottoman territory, there 

were always works of commentary, translation and dictionaries of 

Gülistân, which is one of the fundamental works of classical Turkish 

literature and through which almost all poets were educated. In addition 
to this, in their works, poets many times stated that they used Gülistân 

as a coursebook in their poesy education, they learned fluency, rhetoric 
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and meaningfullness from this work, the nightingale learned love from 
Gülistân and thereby told many tales from Gülistan, resembled their 

lovers' beauty to Gülistân or their lovers were much more beautiful than 

Gülistân itseelf. On the other hand, whil some poets admitted that they 

could neever reach the excellence of Gülistân, others asserted that theirs 

were much better than that. All these function as proof that Gülistân, 
blnt with telmih, teşbih and tevriye, is highly a remarkabl work of art.   

Its fluent, impressiv and poetic style, in particular, made many 

poets regard this work as a masterpiece that was also utilized in Islamic 

universities. Being fit to be used frequeently and suitablee for artistic use, 

Gülistân was employed within the concept of the nightingale and the 

lovers' beauty. Being interliked to colours pink and red, to the cheek 

indirectly, Gülistân's text was symbolizd with the hair on the cheek. 
Rading Gülistân, the buds were believed to be more and more beautiful, 

thereby gaining experience while making out the messages in tales and 

initiate a life becoming each a rose.   

In 54 of the 185 scanned works, Gülistân by Sa'dî was mentioned 

as a famous work. İn the excepting 131 of them, Gülistân does not refer 
to the work but the actual meaning 'garden of roses', the fire Ibrahim the 

Prophet was thrown into, sometimes the homeland of tje lover and 

sometimes everything related to the lover. Despite th exceptions, poets of 

literary delicacy and mad for beauty refeerred to Gülistân in their works. 

In literary works including divine and moral poetry heavily, Gülistân is 

referred much more as the garden of roses than the work.     

When analyzed, other literary works may probably and naturally 

involve other elements, but in this study a sample is aimed to be granted 

by means of Gülistân to show how some words are rich and invaluable 

in meaning and emotion in classical Turkish literature as well as how a 

concept that is extended in meaning can be employed as a pattern of 
poetry.  

Keywords: Classical Turkish Literature, Divan, Divan Poet, Sa‘dî, 

Gülistân.     

 

GİRİŞ 

Sa‘dî’nin, Salgurlu Beyi Ebûbekr bin Sa‘d bin Zengî’nin veliahtı II. Sa’d adına, XIII. 

yüzyılda kaleme aldığı Gülistân, Fars edebiyatının sınırlarını aşarak dünya edebiyatına mâl olmuş 

bir eserdir. Dîbâce, 8 Bâb ve Hâtime olarak tertip edilen eser, “padişahlık, dervişlik, kanaat, az 

konuşmak, aşk ve gençlik, hastalık ve yaşlılık, sohbet adabı, terbiye” konuları etrafında 

şekillendirilen hikâyelerden oluşmaktadır. “Ahlak” temini işleyen, ağırlığı mensur olan eser; tarihî 

hikâyeler, ayetler, hadisler, vecizeler, atasözleri, deyimler gibi anlatım malzemelerinin yanında, 

beyit, mısra, rubai, kıta başlıklı manzumelerle güçlendirilerek bir belagat ve fesahat kitabı olarak 

elden ele dolaşmış, medreselerde dahi okutulmuştur. Nasihatname türünün önde gelen 

numunelerinden olan Gülistân, klasik Türk edebiyatı geleneğinin temel eserleri arasında yer almış; 

XIV. asırdan itibaren pek çok kez tercümesi ve şerhi1 yapılmış, sözlükleri hazırlanmıştır. Bunun 

                                                 
1 “Türk Edebiyatında Gülistân Tercüme ve Şerhleri” için sayın Prof. Dr. Ahmet Kartal’ın ilmî yayınından (Kartal, 2001) 

ziyadesiyle müstefit olduğumuzu teşekkürlerimizle ifade etmek isteriz. “Gülistân” için ayrıca bk. Büyükkarcı, 2001; 

Canpolat, 2000; Canpolat, 2006; Yazar, 2011; Çelik, 2017. 
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yanında; şairlerin de belagat ve fesahat bakımından iltifat gösterdikleri bir kitap olduğundan 

Gülistân, divanlarda çeşitli yönleriyle söz konusu edilmiş, telmih, tevriye ve teşbih sanatları ile sık 

sık kullanılmıştır. Bu önemli noktadan hareketle çalışmada; önce Sa‘dî ve Gülistân hakkında bilgi 

verilmiş, ardından Gülistân’ın klasik Türk edebiyatındaki yerini belirleyebilmek için, 185 divanın 

incelenmesi sonucu ortaya koyduğumuz malzeme, tasnif edilmiş ve değerlendirilmiştir. 

I. ŞEYH SA‘DÎ-İ ŞÎRÂZÎ  

XIII. asırda Fars edebiyatının en önemli şair, nâsir ve mesnevicilerinden biri olarak yetişen 

Sa‘dî-i Şirâzî, başta Türk edebiyatı2 olmak üzere dünyaca tanınan ve okunan bir şahsiyettir. Ancak 

Sa‘dî’nin doğum tarihi, eğitimi ve hayatı ile ilgili bilgiler az olmakla birlikte daha ziyade rivayetlere 

dayanmaktadır. 

“Ebû Muhammed Sa‘dî Müşerrifüddîn (Şerefüddin) Muslih bin ‘Abdillâh bin Müşerrif 

Şîrâzî” künyesi ile bilinen Sa‘dî, İran kültür ve edebiyatının önemli simalarındandır. “Sa‘dî” isminin 

mahlas, asıl adının “Muslihüddin” olduğu zannedilmektedir.3 Bu mahlasın, Salgurlu 

hükümdarlarından Sa‘d bin Ebu Bekr bin Sa‘d bin Zengî’ye atfen kullanıldığı düşünülmektedir.4   

H. 606/M. 1213-18 yılları arasında Şirâz’da doğduğu tahmin edilen Sa‘dî, küçük yaşlarda 

yetim kalmıştır. Bundan sonra anne tarafından dedesi olan Mes’ûd bin Muslih el-Fârisî tarafından 

yetiştirildiği bilinen Sa‘dî’nin hangi mezhebi benimsediği bilinmemekle beraber Sünnî itikatta 

olması kuvvetle muhtemeldir (Çiçekler, 2008: 405). 

İlk tahsilini memleketi Şirâz’da tamamlayan Sa‘dî, Şirâz’ın Moğol istilasına uğraması 

üzerine eğitiminin devamı için 620/1223’te Bağdat’a giderek Nizamiye Medresesi’ne devam 

etmiştir. Sa‘dî, burada Bağdat Müstansırıyye Medresesi müderrislerinden Cemâlüddin Ebu’l-ferec 

bin Abdurrahman Cevzî ve Şehabeddin Ebû Hafs Ömer bin Muhammed Sühreverdî’nin hizmetinde 

bulunmuştur. Bağdat’ta tahsilini tamamladıktan sonra, 655/1257’de Şirâz’a dönmüştür. Şeyh 

Abdülkâdir-i Geylânî’ye mürit olup onunla hacca gittiği rivayet edilen Sa‘dî bir ilim ve kültür 

merkezi olan Bağdat’ın nimetlerinden ve önemli isimlerinden istifade ederek ilmini genişletmiş, 

tecrübesini geliştirmiştir. Sa‘dî, Bağdat’taki tahsilinin ardından tekrar Şirâz’a dönerek Fars 

bölgesinin yöneticisi olan Atabek Ebû Bekir bin Sa’d bin Zengî’nin şehzadesi Sa’d bin Ebû Bekir 

bin Sa‘d’ın yakınları arasına katılmıştır. Şirâz’da iken hac vazifesini yerine getirmiş, Tebriz yolu 

üzerinden geri dönmüştür. Anadolu, Azerbaycan, Belh, Çin, Doğu Türkistan, Ermenistan, Gazne, 

Habeşistan, Hicaz, Kaşgar, Lübnan, Mısır, Şam, Suriye, Sûmenât gibi pek çok yerde bulunduğu 

düşünülen Sa‘dî, 14 defa gittiği hac yolculuğunda kutsal beldeleri de ziyaret etmiştir. Ömrünün son 

zamanlarını ise Şirâz’da bir hankâhta inziva ile geçirmiştir (Çiçekler, 2008: 406). 

Kaynaklarda 102 yıl yaşadığı rivayet edilen Sa‘dî, ömrünün 30 yılını tahsilde, 30 yılını 

seyahatte, 30 yılını da ibadetle ve dünyanın meskûn olan kısmının dörtte birini gezmekle geçirmiştir. 

Molla Câmî, Nefahatü’l-Üns’de Şeyh Sa‘dî-i Şîrâzî’nin 691/1292’de Şevval ayının bir Cuma 

gecesinde vefat ettiğini söylemişse de son araştırmalara göre ölüm tarihinin 27 Zilhicce 691/ 9 Aralık 

1292’de olduğu düşünülmektedir. Şirâz’ın doğusuna bir mil mesafedeki Kal‘a Bender Dağı’nın 

yakınına defnedilen Sa‘dî’nin kabri etrafına 1180/1766’da Kerim Han Zend tarafından bir imaret 

yapılmıştır (Çiçekler, 2008: 406). 

                                                 
2 Geniş bilgi için bk. Levend, 1988: 222. 
3 “Gülistân Dîbâcesi’nin şarihlerinden Rüşdî: ‘Ve Sa‘dî musannifin ( r.a. ) mahlasıdur. Ve ism-i şerifleri Muslihüddindür. 

Ve muhtemel ki ismi Mustafâ ve Muslihüddîn lakabı ola Muhammede Muhiddin ve Ahmede Şemsüddin didükleri gibi. 

Sa’dî yümn u berekete mensûb dimekdür.’” bk. Canpolat, 2006: 4.  
4 “Çeşitli kaynaklarda Musarrif el-Dîn Muslîh bin Abdullâh el-Şîrâzî, Musarrif el-Dîn ‘Abdullâh el-Sa‘dî, Musarrif el-Dîn 

Muslih bin Abdullâh el-Sa‘dî, Muslih el-Dîn olarak kaydedilmiştir.” bk. Çiçekler, 2008.; Yazıcı, 1993. 
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Fars edebiyatında “konuşanların en fasihi” anlamında "efsâhü’l-mütekellimîn" olarak anılan 

Sa‘dî’nin hem nazım hem de nesir alanındaki başarısıyla ortaya koyduğu eserleri; Osmanlı 

medreselerinde yabancı dil öğretiminin (Orak, Moradı, 2014: 1653-1670) temel materyali olarak da 

kullanılmıştır. Hayatını irşat ve halka hizmetle geçiren Sa‘dî, hemen her eserinde gezip gördüğü 

yerleri ve tecrübe ettiklerini edebî yeteneğiyle buluşturmuştur. “Kâmil insan olmak ve yetiştirmek” 

idealinden hareketle sosyal meseleleri, dinî öğütlerle ve somut malzemelerle süsleyen Sa‘dî, 

toplumun her kesimine hitap etmeyi başarabilmiştir. Zira eserlerini birilerine sunmuşsa da 

muhtevadaki hitabı genelde tüm insanlığa olmuştur. Geniş bilgisi, yüksek düşünce ve tetkik gücü, 

tecrübe ve müşahedeleriyle insan ruhunu iyi bilen, beşerin tüm zevk ve zaaflarını yansıtan, samimi 

ve ahenkli ruhu, tesirli nazmı ve nesrindeki söz kudreti ile İran edebiyatında genellikle Firdevsî ve 

Hâfız’dan önde tutulmaktadır. Öyle ki Enverî’ye kasidede biçilen değer, gazelde de Sa‘dî için geçerli 

sayılmıştır (Tarlan, 1944: 90). Şiirlerinde az da olsa Firdevsî, Esedî Tûsî, Senâ’î, Enverî ve Zâhir 

Faryâbî gibi eski şairlerin etkisi görülmekle beraber (Canpolat, 2000: 31) eserlerinde daha çok 

özgünlükler dikkat çekmektedir. Dili kullanmadaki ustalığı, Arapça terkip ve cümle yapısından 

ziyade hemen bütün şiirlerinde bilinen ve yaygın kelimeleri tercih etmesi (Çiçekler, 2008: 406), olay 

örgüsündeki akıcılık, okuyucuyu sıkmadan, merak unsurunu çok kullanarak kısa hikâyeler ile 

muhatabına hitap etmesi onu dünya edebiyatları içinde önemli bir mevkie oturtmuştur. XII.-XIII. asır 

şiirlerinin ağdalı dil temayülüne rağmen eserlerinde sade bir dile özen gösteren Sa‘dî, zaman zaman 

Türkçe kelimelere de yer vermiştir. Klasik Türk edebiyatı sahasında Hâfız ile birlikte, eserleri en çok 

şerh ve tercüme edilen (Olgun, 1978: 117-126) bir şahsiyet olarak Sa‘dî’nin, Gülistân ve Bostân adlı 

eserlerinin çok sayıdaki tercüme ve şerhleri, bölüm aktarmaları, kimi mana alıntıları onun derin 

etkilerinin ürünüdür. Ahmed Paşa, Münirî, Yahya Bey, Sünbülzâde Vehbî gibi şairler eserlerinde 

ondan övgüyle bahsetmiş (Mengi, 2009: 85) şiirlerini bazen lâfzen bazen de manen kullanmışlardır. 

Az kelime ile çok manalar ifade ettiği veciz söyleyişi sayesinde, Türk kültür ve edebiyatında mühim 

etkileri bulunan Sa‘dî’nin samimiyeti ve işlediği temalar, eserlerinin her devirde tazeliğini 

korumasını sağlamıştır.  

Sa‘dî’nin eserleri muhtemelen hayatta iken “Külliyât” adı altında bir araya getirilmiştir. 

Kaside, gazel ve muhtelif risalelerle oluşturduğu Külliyât’ın mevcut tertibi Ali bin Ahmed bin Ebû 

Bekr-i Bî-sütûn tarafından 726/1326-734/1333 yıllarında yapılmıştır. Dîvân’ında âşıkâne gazeller 

çoğunlukta olmakla beraber, manzum ve mensur eserlerinde de veciz ve beliğ söyleyişler ön 

plandadır. Hemen bütün eserlerinde Fars kültürünü canlı tutmuş, atasözü ve vecizeleri sıklıkla tercih 

etmiştir (Çiçekler, 2008: 406). Böylelikle Sa‘dî-i Şîrâzî, Fars kültür, dil ve edebiyatı adına ölmez 

katkılarda bulunmuştur. Külliyat’ında bulunan eserler şunlardır: Bostân/Sa‘dî-nâme, Gazeliyyât, 

Gülistân, Hezlîyât, Hubsîyât, Kasâ‘id, Kıtâ’at, Mukattta’ât, Sâhibiyye, Mecâlis-i Pencgâne, Merâsî, 

Mudhikât, Müfredât, Mülemma‘ât, Müsellesât, Risâle-i ‘Akl u ‘Işk, Risâle-i Enkiyânû, Risâle-i 

Selâse/Takrîrat-ı Selâse/Se Risâle, Su’âl-i Sâhib-Dîvân, Mülâkat-ı Şeyh bâ Abâkâ Han, Risâle-i 

Şemseddîn Tâzî-gûy, Nasîhatü’l-Mülûk, Rubâ‘iyyât, Takrîr-i Dîbâce, Tercî‘ât.5 

II. GÜLİSTÂN 

Sa‘dî’nin Salgurlu Beyi Ebûbekr bin Sa‘d bin Zengî’nin veliahtı II. Sa’d adına 656/1258’de 

kaleme aldığı Gülistân, Fars edebiyatı klasiklerinin başında gelmekle beraber, başta Türk edebiyatı 

olmak üzere dünya edebiyatlarında da oldukça ilgi gören, takdir toplayan, çok okunan, seçkin ve 

ölmez bir eser olmuştur. XIII. yüzyılın çalkantılı dönemlerinde belki de ilimden ve edebiyattan başka 

teselli olacak bir şey bulamayan Sa‘dî, pek çok şehir dolaşıp tahsilini tamamlamış, sayısız menkıbe, 

hikâye, vecize ve tecrübeyle doldurduğu heybesi ile 655/1257’de Şirâz’a dönmüştür. Burada ilkin 

Bostân’ı, bir yıl sonra da Gülistân’ı kaleme almıştır.  Aldığı eğitimin, gördüğü yerlerin, tanıştığı 

                                                 
5 Külliyat için bk. Muhammed Ali Fürûgî, Külliyât-ı Sa‘dî, Tahran 1385. 



Sa‘dî’nin Gülistân’ının Türkçe Divanlardaki Yansımaları              157 

 

Turkish Studies 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 12/21 

kişilerin yansımalarını gözlemlediğimiz Gülistân’da Sa‘dî, ya bizzat başından geçenleri anlatmış 

yahut dinlediği veya esinlendiği öyküleri nakletmiştir. “Makame” ve “sözlü hikâye” geleneği 

içerisinde samimi bir sohbet edası ile anlatılan hikâyelerde Sa‘dî, sade ve anlaşılır bir Farsça 

kullanmasına rağmen sık başvurduğu secilerle eserin edebî cazibesini artırmıştır. Hikâyelerdeki 

olayları ekseriyetle mensur kaleme alırken, çıkarılacak hikmeti/dersi ve alınması gereken 

nasihati/mesajı manzum olarak yazmıştır. 

“İyi insan olmak” ve “iyi toplumlar yetiştirmek” idealini anlatmayı kendisine vazife edinen 

Sa‘dî-i Şirâzî, güçlü nasihat üslubu ile “ahlak” ekseninde oluşturduğu bu eserini, klasik tertip üzere 

hazırlamıştır. Münâcât, na’t, sebeb-i telif bölümünü içeren bir Dîbâceden ve Sekiz Bâbdan oluşan 

eser, Hâtime bölümü ile tamamlanmıştır. Sa‘dî, nazım-nesir karışık olarak kaleme aldığı dîbâcede; 

Allah’a hamd ve Hz. Peygamber’e methiyede bulunduktan sonra sebeb-i telif bölümüne geçmiştir. 

Burada bir dostunun isteği üzerine; okuyanların ferahlaması, gönüllerin açılması için bir Gülistân 

kitabı yazacağını söyleyen Sa‘dî, gülün beş altı günlük ömrü yanında kendi Gülistân’ının daima hoş 

kalacağını ifade etmiş ve eserine “Gülistân” adını vermiştir. Gül faslı bitmeden bitirdiği eserini 

Atabeg Ebu Bekr bin Sa’d bin Zengî ve oğluna medhiyeler ile sunan müellif; ön sözünde şunları 

ifade etmektedir: 

Bununla beraber kulların ayıplarına göz yuman ve küçüklerin suçları üstünde durmayan 

büyüklerin müsamahalı ahlakına güvenerek bu kitaba nadir şeylerden, mesellerden, hikâyelerden, 

şiirlerden ve geçmiş hükümdarların yaşayışlardan kısaltma yoluyla birkaç kelime topladık. Kıymetli 

ömrün birazını da ona sarf eyledik. Gülistân kitabının telifine sebep oldu. Başarı Allah’tandır. […] 

İyice düşündüm, kitabı tertipler [ve] bölümlerini süslerken sözün dolgun olmasını uygun gördüm. 

Böylelikle bu sık dallı güzel bahçe, cennet gibi, sekiz bölüme ayrılmış oldu ve okuyanlar usanmasın 

diye kısa yazıldı (İlaydın, 1946: 19). 

Bu ifadelerin ardından Gülistân’ın bölümlerini sayan Sa‘dî, kısa tutmasına rağmen Dîbâce 

bölümünde adeta sanatını/poetikasını özetlemiş; muhatabını nasıl etkileyeceğini ve edebî bir eserin 

nasıl olması gerektiğini bildirmiştir. Daha sonra eserin telif tarihini veren Sa‘dî; Hoşça vakit 

geçirdiğimiz bu sıralarda hicretin 656. yılındaydık. Amacımız öğüt vermekti. Verdik de. Ve seni 

Allah’a emanet edip gittik. (Kanar, 2013: 26) diyerek giriş bölümünü tamamlamıştır. 

Dîbâce’nin ardından asıl bölüme geçen Sa‘dî, “ahlak” temelinde, her bâb için özel bir konu 

tahsis etmiştir. Bâblardaki hikâye sayısı ve hacim her bölümde farklıdır: 

Bâb-ı Evvel: Der-Sîret-i Pâdişâhân (Padişahların Halleri Üzerine) 

Bâb-ı Düvvüm: Der-Ahlâk-ı Dervîşân  (Dervişlerin Ahlakı Üzerine)  

Bâb-ı Süvvüm: Der-Fazîlet-i Kanâ‘at (Kanaatin Fazileti Üzerine) 

Bâb-ı Çehârüm: Der-Fevâ’id-i Hâmûşî (Suskunluğun Faydaları Üzerine) 

Bâb-ı Pencüm: Der-Işk u Cüvânî (Aşk ve Gençlik Üzerine) 

Bâb-ı Şeştüm: Der-Za‘f u Pîrî (Güçten Kesilme ve Yaşlılık Üzerine) 

Bâb-ı Heftüm: Der-Te’sîr-i Terbiyet (Terbiyenin Tesiri Üzerine) 

Bâb-ı Heştüm: Der-Âdâb-ı Sohbet (Sohbet Âdâbı Üzerine) 

Her biri sehl-i mümteni örneği olabilecek ifadeleriyle Gülistân, hikâyelerdeki tasvirleri, 

ardışık olay örgüleri, beklenmedik sonuçları ile dönemin manzaralarını canlandıran bir eser olduğu 

kadar, devrin İslam-Fars kültüründen de çeşitli hatıraları bugüne taşımıştır. 
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III. TÜRKÇE DÎVÂNLARDA GÜLİSTÂN 

Gülistân, dil, muhteva ve sanat bakımından gösterdiği muvaffakiyet ile Fars coğrafyasını 

aşarak, başta Türk edebiyatı olmak üzere, dünya edebiyatları sahasına girmiş bir eserdir. Bu kadim 

eserin Türk edebiyatındaki yansımalarını “divanlar üzerinden” görmek üzere yaptığımız 

araştırmanın tasnifi ve neticesi aşağıda sunulmuştur. Taradığımız, 185 divanın 54’inde “Gülistân”a 

rastlanırken, 131’inde “gülistân” kelimesi ile Sa‘dî’nin Gülistân’ını kasteden bir işarete 

rastlanmamıştır. Sa‘dî’nin “Gülistân” adlı eserine işaret eden divan sahipleri şunlardır: 

Âhî, Ahmed Bâdî, Ahmed Vesim, Ahmedî, Âsaf, Âşık Çelebi, Avnî (Fatih), Bâkî, Behiştî, 

Bursalı Rahmî, Cesârî, Çorlulu Zarifî, Edincikli Ravzî, Edirneli Nazmî, Emrî, Faik Mahmud, Filibeli 

Vecdî, Garâmî, Gelibolulu Mustafa Ali, Hâfız Ahmed Paşa, Hafîd, Hakanî Mehmed Bey, Halil Nûrî, 

Hanyalı Kâmî, Hanyalı Nûrî Osman, Hayâlî, Hulvî, İzzet Molla, Kabûlî İbrahim, Kânî, Kara Fazlî, 

Mehmed Nebil, Muvakkitzâde Pertev, Nâkâm, Nazîf, Nazîr İbrahim, Necâtî, Nisârî, Numân Mâhir, 

Peşteli Hisâlî, Piriştineli Nûrî, Prizrenli Şem‘î, Revânî, Sabrî Mehmed, Süheylî, Sünbül-zâde Vehbî, 

Şehdî, Süheylî, Şuhûdî, Üsküblü İshâk Çelebi, Vahyî, Yahyâ, Yakînî, Zihnî. 

Taramalarımız sonucunda Sa‘dî’nin “Gülistân”ına işaret etmeyen divan sahipleri ise 

şunlardır: 

Abdî-i Karahisârî, Abdullah Sıdkî, Abdülmâlik Hilmi, Abdürrahim Tirsî, Aciz Baba, Adlî, 

Âgâh, Aga-zâde Örfî, Ahmed Nâmî, Ahmed Müsellem, Âkif, Âli, Arpaeminizâde Mustafa Sâmî, Aşkî 

Mustafa, Ayıntablı Hâfız Abdülmecidzâde, Azbî, Bahârî, Behrî, Belîg Mehmed Emîn, Besnili Lüzûmî, 

Beyânî, Bezcizâde Mehmed Muhyiddin, Birrî Mehmed Dede, Bursalı Murad Emrî, Câzib, Dede Ömer 

Rûşenî, Dimetokalı Vahdetî, Ebubekir Celâlî, Ecrî, Edib Harâbî, Edirneli Faiz, Ednâyî, Eğribozlu 

Mehmed Emin Sırrî, Eğrikapılı Mehmed Râsim, Emetullâh Hanım, Enderunlu Ferîd İbrahim, 

Enderunlu Halîm, Enderunlu Hasan Yaver, Enderunlu Mehmed Hamid Beg, Erbilli Âmâ Yûsuf 

Garibî, Eşref Paşa, Eşrefoğlu Rûmî, Fahri-i Sünbülî, Fâik Ömer, Fakîh, Fatîn, Fedâî, Fenâyî Cennet 

Mehmed, Ferdî Abdullah, Ferhad Paşa, Bahârzâde Ferîde Hanım, Ferîdî, Fevzî, Feyzî Halil Bey, 

Feyz-i Kefevî, Garîkî, Gelibolulu Sun‘î, Gelibolulu Sürûrî,  Giryân, Gülşeni Saruhani, Gümilcineli 

Dürrî, Günâhkâr, Gurbî, İsmail Gürûnî, Hafî, Hâfız Mehmed Sebâtî, Hakîkî, Hamdullah Hamdî, 

Hâmî Ahmed, Hasan Hilmî Edirnevî, Hasan Rıza, Hasirizâde Mehmed Elif, Haşmet, Hasmî, Hatice 

Nakiyye Hanım, Hâtif, Hecrî, Hidâyet Çelebi, Hikmetî, Himmetzâde Ahmet Cezbî, Hulûsî Ömer 

Aydınî, Şeyh Hüsâmeddîn-i Uşşâkî, İbrâhîm Tâ’ib, İbrâhîm Tırsî, İzzî, Kâil, Kâmî, Karacızâde İzzet 

Molla, Karakoyunlu Cihânşâh, Kâşif Es‘ad, Kâtibzâde Sâkıb, Kavsî, Kefeli Mustafa Müdâmî, 

Kelâmî, Kemahlı İbrahim Hakkı, Lebîb, Mahmûd Celaleddin Paşa, Mânî, Mehemmed, Mehmed 

Hâlis, Meşhûrî, Muhyî, Mu‘îni, Mustafa Refîk, Mustafa Sıdkî, Mostarlı Ziyâî, Münîrî, Nâfî Arab 

Tâhir Efendizâde, Nâmî, Nâşid, Nâtıkî, Nazîr İbrahîm, Nedîm, Nev‘izâde Atâyî, Nigârî, Ni‘met, 

Ni‘metî, Nûrî, Nüzhet, Pîrkâl, Sabrî, Sâkıb Dede, Şeyh Gâlib, Şeyhülislâm Yahyâ, Seyrî, Tâlib, Ümmî 

Sinan, Vâli-i Amedî, Vusûlî, Yûnus Emre, Zekî. 

Gülistân’ın mezkûr şairlerin divanlarındaki yansıması, aşağıda, müşterek hususiyetlere göre 

başlıklar/maddeler halinde tasnif edilmiş ve değerlendirilmiştir. 

1. Gülistân’ın Temel Özelliklerinin Divânlardaki Yansımaları: 

Dîvânlarda Gülistân’a ait özelliklerden; Sa‘dî’nin eseri olması, Ebubekir bin Sa‘d bin 

Zengî’nin veliahtı II. Sa’d adına yazılması, dîbâcesînin bulunması, bâblar üzre tertip edilmesi, 

beyitlerden, gazellerden ve bazı nazım şekillerinden oluşması, Sa‘dî’nin nasihatlerini vaaz ettiği bir 

tekke özelliği taşıması, “aşk” konusunun işlendiği bir bâbının bulunması, hikâyeler üzerine 

kurulması, akıcı bir anlatım tekniği ile yazılması, musavver ve muntazam bir eser olması gibi 

hususlar söz konusu edilmiş ve ön plana çıkarılmıştır. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78359/asik-celebi-divani.html
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Nazîf, divanında Gülistân’ı Sa‘dî’nin yazdığına işaret etmiş ve onu Gülistân’ın bülbülü 

olarak nitelemiştir: 

Güli ma‘nâ-yı rengîn satr-ı sünbül-i cû-yı şîrâze 

Revâdır rûh-ı Sa‘dî bülbül olsa bu Gülistâna (Darıcık, 2006: 378) 

Sa‘dî’nin Gülistân’ı Ebubekir bin Sa‘d bin Zengî’nin veliahtı II. Sa‘d adına kaleme almasını 

Kara Fazlî şu beyitte ifade etmiş, bir devlet adamının adının edebî bir eser sayesinde herkes 

tarafından bilinmiş olduğunu veciz bir biçimde ifade etmiştir: 

Sa‘d-ı Zengî’nüñ adın kim bilür idi şâhâ 

Virmese Sa‘dî Gülistânla Bostânda haber (Özkat, 2005: 170) 

Necâtî ve Sabri Mehmed divanlarında; büyük kısmı mensur ancak secili söyleyişe sahip 

olan Gülistân’da “beyit”lerin de bulunduğuna işaret edilmiştir: 

  Olamaz tab‘-ı Necâtî gibi bülbül bezle-gûy 

Fi'l-mesel hıfz itse ebyât-ı Gülistânı dürüst (Necâtî) (Tarlan, 1992: 166) 

 

Benzemez hatt-ı ruh-ı dilbere bir nazm-ı selîs 

Haylî ebyât okudık Sa‘dî Gülistânıñdan (Sabrî) (Coşkun, 2013: 244) 

Halil Nûrî; Gülistân’ı, Sa‘dî’nin nasihatlerini vaaz ettiği bir tekkeye benzetmiştir: 

Sa‘dîler tekyesi sanmaz mı Gülistânı gören 

Toñdı eşcâr-ı çemen cezbe ile ser-tâ-pâ (Güler, 2009: 150) 

Necâtî ve Avnî, Gülistân’ın “bâblardan/bölümlerden” oluştuğunu ifade etmişlerdir: 

  Fasl-ı bahâr ʿayn-ı behişt olmaya idi 

Yazmazdı Şeyẖ Saʿdî Gülistâna bâblar (Necâtî) (Tarlan, 1992: 197) 

 

 Hatt ü hâl ile bulur ‘Avnî ruh-i yâr şeref  

Bâblarla nitekim buldı Gülistân revnak (Avnî) (Doğan, Tarihsiz: 16) 

Âsaf; Gülistân’ın “dîbâce”sine göndermede bulunmuştur: 

 ‘İzârı hüsn-i hatıyla çü safhadur yazmış 

Sipihr-i devr aña dîbâce-i Gülistânı (Kaya, 2009: 875) 

Hulvî, Nâkâm, Üsküplü İshak Çelebi, Çorlulu Zarîfi ise; Gülistân’ın 5. Bölümü olan “Aşk 

Bâbı”na temas etmişlerdir: 

Hulviyâ hoş nazar it gör ki Gülistân içre 

Kıssa-i ‘aşk cevâbında yazılmış bir bâb (Hulvî) (Yavuz, 2012: 91)  

 

Kitâb-ı Gülsitândan ‘aşk bâbı dersin olmuşdur 

Bu ders-i cân-fezâda gül midür üstâduñ ey bülbül (Nâkâm)(Mert, 2012: 542) 
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'Işk bâbını tamâm aslı ile faslı ile 

Bülbüle sor ki Gülistân okıyan bülbüldür (İshak) (Çavuşoğlu, Tanyeri: 1989: 168) 

 

Fasl-ı bahâr geldi Gülistân açup yine 

Okutdı bâb-ı ‘ışkı Ku‘aybe varak varak (Çorlulu Zarifî) (Taşkın, 2009: 297) 

Cesârî ise, Gülistân’ın hikâyelerden oluşan bir kitap olduğunu ön plana çıkardığı gazelinde; 

bir güzelin mektepte ders almasını, sabah akşam Kur’ân ayetlerinden okumasını, Farsiyat ile Arap 

ilimlerini, aruz bilgisini, vezin icrasını talim ettikten sonra Gülistân’dan da hikâyeler okumasını 

istemiş ardından da edindiği bilgi ve tecrübeyle irfan meclisine gelip şaire/kendisine meydan 

okumasını istemiştir.  

Bir nice kıssa-vekâ Yûsuf-ı Ken‘ânı görüp  

Başlasun dürlü hikâyâta Gülistân okusun (Sezer, 2009: 929) 

Hulvî Divânında da Gülistân’ın içinde aşk hikâyesinin cevabına dair bir bölüm yazılı 

olduğu ifade edilmiştir: 

Hulviyâ hoş nazar it gör ki Gülistân içre 

Kıssa-i ‘aşk cevâbında yazılmış bir bâb (Yavuz, 2012: 91) 

Bir cülus törenini tasvir ettiği manzumesinde Kânî; Gülistân’ı musavver ve muntazam oluşu 

ile söz konusu etmiştir: 

Dönüp dârü’s-sa‘âde heşt-bâg-ı Cennetü’l-hulde 

Göründi bir musavver muntazam Sa‘dî Gülistânı (Yazar, 2012: 213) 

Bir irfan ve ahlak kitabı hüviyetiyle kıssadan hissenin çıkarıldığı pek çok hikâyeden oluşan 

Gülistân’ı Hanyalı Nûrî Osman farklı bir biçimde divanına yansıtmıştır. Şair, elemlerine bir çare 

olmaları için Gülistân okuyan dostlardan bir teselli, bir nasihat yahut kıssadan hisse çıkarıp teskin 

edileceği bir hikâye beklemektedir: 

Dâmenim hâr ile hâşâk-i elem tutmuşdur 

Gülsitân okuyan ihvân [u] ‘azîzân niçedir (Aydın, 2009: 926) 

Yine bir başka bir manzumesinde de Hanyalı Osman; 

“Gülistân-ı ma‘ârif Sa‘dîsidir fikr-i mes‘ûdum” (Aydın, 2009: 444) 

diyerek Gülistân’ın maarif yönüne, yani irfan/eğitim cihetine dikkat çekmiştir. 

2. Gülistân: Belagat ve Fesahat Kitabı 

Gülistân, divanlarda sık sık “belagat, fesahat, mana” kelimeleri ile ilişki içinde 

kullanılmıştır: 

Behiştî Dîvânı’nda, Gülistân’ın bir belagat kitabı olduğu işaret edilmiş ve şair, bu eserin 

edebî başarısını kastederek kendi yüzünün de ak olmasını istemiştir: 

Belâgat bülbüli olup okursın ol gülüñ vasfın 

Gülistân safhası gibi Behiştî yüzüñ olsun ak (Aydemir, 1999: 153) 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78362/behisti-divani.html
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Bursalı Rahmî Dîvânı’nda, Gülistân’ın mana sahasındaki başarısına telmihte 

bulunulmuştur: 

Ma’âni güllerini Rahmiyâ virüp yâre 

Revân-ı Sa‘dî ile Gülsitânı seyr eyle (Erdoğan, 2011: 362) 

Kânî Dîvânı’nda, şair, Gülistân’ın musavver ve düzenli oluşunu vurgulamış, eseri “belagat” 

ile birlikte anmıştır: 

Dönüp dârü’s-sa‘âde heşt-bâg-ı Cennetü’l-hulde 

Göründi bir musavver muntazam Sa‘dî Gülistânı (Yazar, 2012:213) 

 

Mısra‘ınuñ miyânesin meselâ 

Gülsitân-ı belâgate cû kıl (Yazar, 2012: 197) 

Nâkâm Dîvânı’nda da Sa‘dî’nin Gülistân’da beliğ sözler söylediğine temas edilmiştir: 

Kim anı vasf idüp Gülistânda  

Söylemiş Sa‘dî-i belîg-i makâl (Mert, 2012: 827) 

Süheylî ise, Gülistân’daki secili nesir söyleyişine ve manzumelere dikkat çekerek taze 

gülü/sevgiliyi, nazım Gülistân’ında/gülbahçesindeki Sa‘dî’ye benzetmiş; Hâfız’ı ise o gülistânın 

bülbülü olarak değerlendirmiştir:  

Oldı gül-i ter nazm Gülistânına Sa‘dî  

Hâfız o gülistâna olup bülbül-i gûyâ (Harmancı, Tarihsiz: Kaside 48) 

Bâkî ilkbaharı tasvir ederken, bahar mevsiminin bir ay içerisinde muhteşem bir Gülistân 

kitabı kaleme aldığını belirtmiştir. Dolayısıyla Gülistân’ın ne denli beğenilen bir kitap olduğu Bâkî 

Divanı’nda da karşılık bulmuştur: 

Bir Gülistân yazdı bir ay içre fasl-ı nev-bahâr 

Lâle yir yir sürh olupdur sebze hat şeb-nem nukat (Küçük:1994: 237) 

Muvakkitzâde Pertev ise; gönlünü Gülistân kitabına benzeterek onun her mevsim açık ve 

revaçta olduğunu ifade etmiştir: 

Varak-ı verdi kış u yaz açılur 

Bir Gülistân kitâbıdur göñlüm (Bektaş, 2007:202) 

3. Gülistân: Şairlik/Âşıklık Kitabı 

Divanlarda Gülistân’ın şairlik/yazarlık ve âşıklık için adeta bir hazırlık kitabı olarak 

okunduğu görülmekte; sık sık “Gülistân mektebi, Gülistân dersi” ifadelerinin kullanılmasından 

hareketle, şairlerin sanat ve edebiyat eğitimleri için mutlaka Gülistân’ın rahle-i tedrisinden geçtikleri 

ve Farsçayı öğrenirken Gülistân’ı başucu kitabı olarak değerlendirdikleri anlaşılmaktadır: 

Hem Âhî Dîvânı’nda hem de Üsküplü İshak Çelebi Dîvânı’nda karşılaştığımız bir gazel 

birbirinin aynısı olup son beyitte yalnızca mahlaslar değiştirilmiştir. Bu gazelin esas olarak hangisine 

ait olduğu bilinmemekle birlikte üçüncü beyitte; Gülistân’ın şairlerce yahut nâzımlarca bir başvuru 

kaynağı olduğuna işaret edilmiş ve elbette Gülistân tedrisinden geçse bile herkesin şair olamayacağı 

vurgulanmıştır: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78364/bursali-rahmi-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78379/kani-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78356/ahi-divani.html
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Her güzelle salınan kesb-i zarâfet idemez 

Her Gülistân okıyan sanma ki hep şâ‘ir olur  (Kaçalin, Tarihsiz: 15; Çavuşoğlu, 

Tanyeri, 1989:149) 

Âsaf, Gülistân’dan gazel ilmini okuduğunu dolayısıyla kendi şiirlerini okuyan kişinin de 

nazma kadir olacağını belirtmiştir: 

Olursın nazma kâdir ger okursan Âsafun şi‘rin 

Gazel ‘ilmin okudı Sa‘dînün ol Gülsitânından (Kaya, 2009: 770) 

Hanyalı Nûrî Osman ise; Gülistân dersine hazırlanan bülbüllerin hünerine işaret 

etmektedir:  

Bâ-husûs ders-i Gülistâna olanlar hâzır 

‘Andelîbân-ı hüner cümle-i ihvân niçedir (Aydın, 2009: 926) 

Âsaf Dîvânı’nda, şair, kendisinin aşk dersini Gülistân’dan aldığını ifade etmiştir.  

O gül ruhsârı tavsîf eyleyüp Âsaf hezârâsâ 

Hudâya minnet aldun Gülsitândan aşk dersin sen (Kaya, 2009: 727) 

Cesârî, aldığı eğitimi anlattığı bir şiirinde aşk mektebi içinde Gülistân okuduğunu 

söylemektedir.  

Dil mekteb-i ‘aşk içre Gülistân okumışdur 

Çok dürlü hikâyât ü Bostân okumışdur (Sezer, 2009: 582) 

Edirneli Nazmî, Gülistân’ın âşıkların gönlünü eğleyen bir kitap olduğunu da şöyle ifade 

etmiştir: 

Hatt-ı ruhsâruñ iy serv-i gül-endâmum bu vech-ile 

Gülistân gibi ‘âşık göñlin egler bir kitâb olmış (Üst, 2012: 1526) 

 

Dil vireli hüsnüñe Gülistân okur olduk 

Bülbüllerle şimdi sebakdaşlaruz biz (Üst, 2012: 1389) 

4. Gülistân: Bülbüllerin Okuduğu/Ders Aldığı Kitap  

Gülistân, divanlarda genellikle bülbül ile birlikte anılmıştır. Bülbül, ya Gülistân’dan ders 

okumaktadır yahut güle Gülistân’ı anlatmaktadır. Bülbül ile pek çok kez “Sa‘dî, âşık, şair” 

kastedilmektedir: 

Âşık Çelebi, Behiştî, Edincikli Ravzî, Emrî,  Filibeli Vecdî, Hulvî, Garâmî, Gelibolulu 

Âlî, Hâfız Ahmed Paşa, Hanyalı Nûrî Osman, Necâtî, Numân Mâhir, Priştineli Nûrî, Prizrenli 

Şem‘î, Şehdî, Sünbülzâde Vehbî, Üsküblü İshak Çelebi divanlarında da bülbül, Gülistân’ı 

okumaktadır: 

Bülbüle geh Gülsitân geh Mantıku’t-tayr okıdur 

Gâh Sa‘dîye ider taklîd geh ‘Attâra gül (Âşık Çelebi) (Kılıç, 1988: 62) 
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Enîs olmakdan ise ma‘rifetsüz şahsa ‘âlemde 

Gülistân okıyan bülbüller ile sohbetüm yegdür (Behiştî) (Aydemir, 1999: 244) 

 

Mektebüñde senüñ hezâr hezâr 

Şeyh Sa‘dî okur Gülsitân’ı (Ravzî) (Aydemir, 2009: 24) 

 

Bülbüli nâle ider hâr-ı cefâdan sanma 

Aña ol gonce-i nev-reste Gülistân okıdur (Ravzî) (Aydemir, 2009: 185) 

 

Gülistân şerhin okur kuş diliyle safha-i gülden 

Bilürseñ Mantıku't-Tayrı kulag ur diñle bülbülden (Emrî) (Saraç, Tarihsiz: 384) 

 

Budur şi’rüñ muhassalı ey şâh-ı kâmkâr 

Dir Gülsitânda bülbül-i Sa’dî-i hoş-edâ (Vecdî) (Kavruk, Selçuk, 2009: 15) 

 

   Rengîn olup o ruhlar açılsa gül gül olsa 

Bülbül olurdı ‘uşşâk okurdı Gülsitânın (Hulvî) (Sevgi, 2012:207) 

 

Gülistânı dilüñ ezber okur gûyâ ki bülbüldür 

Cihânuñ ravzı gülgeşt ü bihişt-i heşt bâguñdur (Garâmî) (Başpınar, 2013: 346) 

 

Bülbül firâz-ı gülde kaçan Gülsitân olur 

Serv üzre cümle fâhteler Bûstân okur (Gelibolulu Âlî) (Aksoyak, 2006: 90) 

 

Gördi güli çün şerh-i Gülistân okudur 

Bülbül aña tıfl-ı sebak-âmûz oldı (Hâfız Ahmed Paşa)(Uysal, 2010: 153) 

 

Bâ-husûs ders-i Gülistâna olanlar hâzır 

‘Andelîbân-ı hüner cümle-i ihvân niçedir (Hanyalı Nûrî Osman) (Aydın 2009: 926) 

  

Okur bülbül Gülistân içre bî-gam 

Çeküp sarhoş salup gülzâr gulgul Necâtî (Necâtî) (Tarlan, 1992: 257) 

 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78366/edincikli-ravzi-divani.html
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Şeyh Sa ‘dîsi midir bâg-ı bahârıñ bülbül 

Okur evrâk-ı perîşân-ı Gülistânı hemîn (Numân Mâhir)(Batğı, 2012:112) 

 

İcâzet almadan benden Gülistânı okur bülbül 

Virirdim agzı dadın olsa ruhsat ‘andelîbânıñ (Priştineli Nûrî) (Egüz, 2008: 366) 

 

Güzellik gülşeninde ey yüzi gül lebleri gonca  

Okursan bülbül olursun eger Sa’dî Gülistânın (Prizrenli Şem‘î) (Karavelioğlu, 2005: 

104) 

 

Olupdur fahte-i serd içre şimdi hˇâce-i murgân 

Okıdur beççegâne Mantıku’t-Tayr u Gülistânı (Şehdî) (Bayındır, 2008: 184) 

 

Kitâb-ı Mantık-ı Tayrı tamâm edip ezber 

‘Aceb mi şimdi Gülistân okursa cümle hezâr (Sünbülzâde Vehbî) (Yenikale, 

2012:275) 

 

Etdi ma'nâ-yı Gülistânı te'emmül bülbül 

Mantıku’t-Tayra eder şimdi tevaggul bülbül (Sünbülzâde Vehbî) (Yenikale, 

2012:469) 

 

'Işk bâbını tamâm aslı ile faslı ile 

Bülbüle sor ki Gülistân okıyan bülbüldür (İshak) (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1989: 168)  

 

Gülsitân ezberlemişdür nazma kâdirdür okur 

Her ne vâdîde dilerse bülbül-i gülzâr şi'r (İshak) (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1989: 176)  

Edirneli Nazmî Dîvânı’nda da Gülistân, bülbüllerin, âşıkların ve şâirlerin okuduğu bir eser 

olarak tasvir edilmiştir: 

Bûstânda her nefes şevk-i Bahâristân-ıla 

Turmaz okur bülbül ebyât-ı Gülistânı dürüst (Üst, 2012: 617) 

 

Haddüñe hattuñ ki yazmışdur Gülistânı dürüst 

Bülbül-i dil her dem okur şevk-ile anı dürüst (Üst, 2012: 618) 

 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78367/edirneli-nazmi-divani.html
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Dil vireli hüsnüñe Gülistân okur olduk 

Bülbüllerle şimdi sebakdaşlaruz biz (Üst, 2012: 2904) 

 

Ele al câmı hoş gör bu dem-i sa’dı ki bülbüller 

Gülistânda Bahâristân okurlar Bûstân-ıla (Üst, 2012: 2904)  

Nâkâm Dîvânı’nda; gülün, Gülistân kitabından bülbüle aşk dersi verdiği ihtimali 

değerlendirilirken Sünbülzade Vehbî bunu daha net olarak ifade etmiştir:  

Kitâb-ı Gülsitândan ‘aşk bâbı dersin olmuşdur 

Bu ders-i cân-fezâda gül midür üstâduñ ey bülbül (Nâkâm) (Mert: 2012: 542) 

 

Gülden varak varak sabak aldı hezârımız 

Etdi edeble ders-i Gülistâna ibtidâ (Sünbülzâde Vehbî) (Yenikale, 2012:357) 

Âsaf Dîvânı’nda; bülbül sevgilinin iki sayfa seklinde olan yanaklarından ders alırken, 

sevgilinin hattı Gülistân kitabının şerhi olarak anlatılmaktadır: 

Ders alur iki sahîfe ruhlarundan dâ’imâ 

Bülbülün şerh-i kitâb-ı Gülsitânıdur hatuñ (Kaya, 2009: 642) 

5. Gülistân: Goncaların/Güllerin Okuduğu Kitap 

Gülistân’ı goncaların okuması da sık sık rastlanan bir tasvirdir. Gülistân’ın Farsça 

öğreniminde kullanıldığına bir telmih olan bu ifadeler; küçük yaştaki öğrenciler için hazırlanan 

Gülistân sözlüklerine ve Gülistân şerhlerine/ tercümelerine de uzak bir gönderme sayılabilir: 

Bursalı Rahmî Dîvânı’nda; 

Mekteb-i bâgda gül bülbüle destân okıdur 

Şol mu’allim gibi kim tıfla Gülistân okıdur (Erdoğan, 2011:335) 

 

Mu’allim oldı sabâ mekteb-i Gülistânda 

Okıtdı goncanuŋ etfâline Bahâristân (Erdoğan, 2011: 224) 

Süheylî Dîvânı’nda; Gülistân’ın her zaman taze bir eser olduğu kanaatinin yanı sıra, 

goncalar Gülistân okuyan çocuklar olarak değerlendirilmiştir: 

Oldı gül-i ter nazm Gülistânına Sa‘dî 

Hâfız o gülistâna olup bülbül-i gûyâ (Harmancı, Tarihsiz: 136)  

 

Gonçe biñ nâz ile bostân-ı debistâna gelüp 

Gülsitân okumaga tıfl-i nev-âmûz oldı (Harmancı, Tarihsiz: 318) 

 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78401/suheyli-divani.html
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Garâmî, Hafîd, Hâfız Ahmed Paşa, Necati, Prizrenli Şem‘î, Sünbülzâde Vehbî, Şuhûdî, 

Üsküplü İshak Çelebi, Edincikli Ravzî, Edirneli Nazmî divanlarında Gülistân, güllerin bazen 

okuduğu/okuttuğu bazen ders aldığı bazen ezbere bildiği bir eser olarak anılmıştır: 

Ol dehânı gonca gül-ruh Gülsitân ezberlemiş 

Bûs-ı la'li şevkına dil Bûstân ezberlemiş (Garâmî) (Başpınar, 2013: 471) 

 

Neyler hezâr mekteb-i gülşende gül didi 

Açmış o gonce nüshasını Gülistân okur (Hafîd) (Acar, 2006: 129) 

 

Gördi güli çün şerh-i Gülistân okudur 

Bülbül aña tıfl-ı sebak-âmûz oldı (Hâfız Ahmed Paşa) (Uysal, 2010: 153) 

 

Uş Gülistân okuyıcak göresin katlan dahi  

Gonca agzın açmamışdur râz-ı gül ser-bestedür (Necâtî) (Tarlan, 1992: g. 82) 

 

Güzellik gülşeninde ey yüzi gül lebleri gonca  

Okursan bülbül olursun eger Sa‘dî Gülistânın (Prizrenli Şem‘î) (Karavelioğlu, 2005: 

104) 

 

Bir iki taze Sa‘dî’niñ Gülistânın okur gördüm 

Çıkardım ma'nî-i zevkin bugün seyr-i gülistânıñ (Sünbülzâde Vehbî)(Yenikale, 

2012:464) 

 

Her bir varakdan aldı sebak bostanda gül 

Etfâl-i gonce ders-i Gülistâna başladı (Şuhûdî) (Can, 2005: 177) 

 

Gonca tıflına Gülistân okıdur bâd-ı sabâ 

Kulıdur şâh-ı gül ardınca kitâbın götürür (İshak) (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1989: 160)  

 

Bülbül gibi ey gonce Gülistân okı yohsa 

Berg-i gül-i ter gibi nedür hâra sarılmak (Ravzî) (Aydemir, 2009: 251) 

 

Bülbüli nâle ider hâr-ı cefâdan sanma 

Aña ol gonce-i nev-reste Gülistân okıdur (Ravzî) (Aydemir, 2009: 185) 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78366/edincikli-ravzi-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78366/edincikli-ravzi-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78366/edincikli-ravzi-divani.html
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Rûh-ı sa’dı nice şâd olmaya kim her yüzi gül 

Sa’d-tâli’-ile ider ders-i Gülistâna heves (Edirneli Nazmî) (Üst, 2012: 1512) 

 

6. Ezberlenen Bir Kitap Olarak Gülistân 

Gülistân’ın eğitim-öğretim sahasında okutulan bir kitap olmasının yanında bazı bölümlerinin 

ezberlendiğine de işaret edilmektedir. 

Necâtî,  Âsaf ve Garâmî divanlarında; Gülistân’ın beyitlerinin yahut tümünün ezberlenmesi 

söz konusu edilmiştir:  

Olamaz tab‘-ı Necâtî gibi bülbül bezle-gûy 

Fi'l-mesel hıfz itse ebyât-ı gülistânı dürüst (Necâtî) (Tarlan, 1992: 376) 

 

Şi‘r u ebyâtunı ezberlemiş hûbân senüñ 

Eylemiş ol verd-rû hıfz-ı Gülistân âferîn (Âsaf) (Kaya, 2009: 766) 

 

Gülistânı dilüñ ezber okur gûyâ ki bülbüldür 

Cihânuñ ravzı gülgeşt ü bihişt-i heşt bâguñdur (Garâmî) (Başpınar, 2013: 346) 

 

Gülistânun okı evrâkın ezber 

Gül-ile bezmi zeyn et tâze tâze (Garâmî) (Başpınar, 2013: 698) 

 

Ol dehânı gonca gül-ruh Gülsitân ezberlemiş 

Bûs-ı la'li şevkına dil Bûstân ezberlemiş (Garâmî) (Başpınar, 2013: 471) 

 

7. Gülistân ile Sevgili/Güzellik İlişkisi 

Divanlarda; sevgilinin güzelliği tasvir edilirken “hüsnün akıcılığı, zarifliği” bahsinde 

Gülistân’ın fasih ve bediî bir eser olduğuna vurgu ile sevgili, Gülistân’a teşbih edilmiştir: 

Bâkî Dîvânı’nda, erguvânî bir elbise giyen sevgili, erguvânî bir cilt ile ciltlenmiş bir 

Gülistân gibi düşünülmüştür: 

Ergavânî câmeñ içre oldı cismüñ ey perî 

Ergavânî cild ile gûyâ kitâb-ı Gülsitân (Küçük, 1994: 246) 

Yine Bâkî Dîvânı’nda sevgilinin kaşları ve dudak üstü tüyleri toplam dört kısım olarak 

düşünülmüş ve bir Gülistân rubaisine teşbih edilmiştir: 

Hatt-ı la’liyle kaşı cânânuñ 

Bir rubâ’îsidür Gülistânuñ (Küçük, 1994: 186) 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78361/baki-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78361/baki-divani.html
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Edirneli Nazmî Dîvânı’nda da yine sevgilinin güzelliği ile ilişkilendirmiştir: 

Nigâruñ haddi zîbâ hattı birle 

Gülistân ü Bahâristân kitâbı (Üst, 2012: 3335) 

Emrî Dîvânı’nda; şair, gazellerini Gülistân’a bedel sayarak sevgili ile birlikte Gülistân’ı 

övmüş ve ikisini de bir güzellik kitabı olarak yansıtmıştır: 

Kitâb-ı hüsne hattı hâşiye diyü ne yazdıysa 

Yüzin gördük o gül cümle tıraş itmiş Gülistândan (Saraç, Tarihsiz: Gazel 397) 

 

Emrînüñ her gazeli oldı Gülistâna bedel 

Zeyn olaldan ruhuñuñ vasfı gül ü lâle ile (Saraç, Tarihsiz: Gazel 512) 

Zihnî-i Çermîkî, Gülistân okuyan güzel sesli sevgilisinin, Sa‘dî’nin ruhunu cennet 

bahçesinde bülbül eylediğini söylemektedir: 

Bülbül eyler ravza-i cennetde rûh-ı Sa‘dî’i 

Ol Gülistân-hˇân [u] mahbûb-ı nev-âgâzım benim (Erdemir, 2005: 231) 

Garâmî, sevgilinin güzellikleri anlatmak için Gülistân ve Bostân gibi kitaplardan 

derlemeler/seçkiler yaptığını ifade etmektedir: 

Senüñ hüsnüñde zülfüñçün yazup şerh-i şebistânı 

Gülistân Bûstân gibi kütübden intihâb etdüm (Başpınar, 2013: 583) 

Fâik Mahmûd, bazen Gülşen-i Râz bazen Gülistân fakat her zaman cânânın güzelliğini 

vasfeden nüshaları/kitapları okuduklarını belirtmiştir: 

Geh Gülşen-i Râz geh Gülsitân okuruz 

Hep nüsha-ı vasf-ı hüsn-i cânân okuruz (Koçak, 2006: 252) 

Mehmed Nebil ise, divanındaki Bahariyyesi’nde Şeyhülislam’ın vasıflarını sayarken yaptığı 

methiyeyi görenlerin bunu Gülistân kitabı sanacağını düşünmektedir: 

Medhiñ gören kitâb-ı Gülistân zann ider 

Müjgân-ı bülbül olsa eğer mıstar-ı bahâr (Aktaş, 2010: 213) 

Bursalı Rahmî’nin gönül çocuğu, sevgilinin yanağının şevkine kapılıp Gülistân okuduktan 

sonra artık “gülün açması için” Bahâristânı okumayı/baharın gelmesini beklemektedir: 

Debistân-ı mahabbetde ruhuŋ şevkiyle dil tıflı 

Gülistân okıyup meyli Bahâristânadur şimdi (Erdoğan, 2011: 428) 

Hakanî Mehmed Bey ise; “Gülistân’ın fihristi” yani içindekileri/özeti diyerek, sevgilinin 

yüzündeki tüyleri methetmiştir: 

Hatt kıyâs eyleme Hakanî o ruhsârlara 

Kalem-i sun‘ ile fihrist-i Gülistân yazılur (Gülhan, 1996: 170) 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78368/emri-divani.html
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Ahmed Bâdî, Âşık Çelebi, Avnî, Edirneli Nazmî, Hulvî, Peşteli Hisali, Sabri Mehmed, 

Sünbülzade Vehbî, Nisârî gibi şairler de Gülistân’ı özellikle “yanak, yanaktaki tüyler ve genel 

güzellik” ile ilişkilendirmişlerdir: 

Gül ruhuñ vasfını tafsîl kılup sebz-hattuñ 

Bir kitâb eyledi tahrîr Gülistâna yakın (Ahmed Bâdî) (Okmak, 2008: 194) 

 

Okıdı hüsnün kitâbın hattunı görmek diler 

Dil Gülistânı temâm itdi Bahâristân arar (Âşık Çelebi) (Kılıç, Tarihsiz: Kaside 4) 

 

Bu Nazmî beñzedür hattuñla haddüñ 

Gülistân gibi güzel bir kitâba (Edirneli Nazmî) (Üst, 2012: 2959) 

 

Gülistândur o hüsn-i hattı birle haddi cânânuñ 

Lebi cân-riştesinden baglamışdur aña şîrâze (Edirneli Nazmî) (Üst, 2012: 2959) 

 

Bir Gülistândur güzel hattuñ ruh-ı gül-fâmda 

Kim dem-i sa’d-ıla yazılmış latîf eyyâmda (Edirneli Nazmî) (Üst, 2012: 3083) 

 

Hatt-ı ‘izârıdur o yüzi gülşenüñ hemîn 

Şîrâze-i Kitâb-ı Gülistân güruh güruh (Edirneli Nazmî) (Üst, 2012: 3226) 

 

Nigâruñ haddi zîbâ hattı birle 

Gülistân ü Bahâristân kitâbı (Edirneli Nazmî) (Üst, 2012: 3335) 

 

‘İzâr-ı dil-rûbâ ol hatt-ı dilkeş birle gûyâ kim 

Gülistân ü Bahâristândur gülgûn varaklarla (Edirneli Nazmî) (Üst, 2012: 2915) 

 

Rengîn olup o ruhlar açılsa gül gül olsa 

Bülbül olurdı ‘uşşâk okurdı Gülsitânın (Hulvî) (Yavuz, 2012: 207) 

 

Hatt ü hâl ile bulur ‘Avnî ruh-i yâr şeref  

Bâblarla nitekim buldı Gülistân revnak (Avnî) (Doğan, Tarihsiz: 16) 
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Ruhunda zâhir olaldan sevâd-ı hatt-ı siyeh 

Yazıldı sanki Gülistân kenârına bir bâb (Nîsârî) (Çağlayan, 2007: 93) 

 

Dilberüñ hüsni kitâbında Hisâli hatt u hâl 

Hâşiye yazdı Gülistâna şebistân-ı hayâl (Peşteli Hisâlî) (Ercan, 2008: 194) 

 

Gülistân-ı ruhuñ evsâfını kim bu hakîr itdi 

Ne Sa‘dî vü ne hod Hâfız ne Selmân u Zahîr itdi (Peşteli Hisâlî)(Ercan, 2008: 321) 

 

Benzemez hatt-ı ruh-ı dilbere bir nazm-ı selîs 

Hayli ebyât okudık Sa‘dî Gülistânıñdan (Sabri Mehmed)(Coşkun 2013: 244) 

 

Bâg-ı hüsnünde ne şebbûy u ne reyhândır hat 

Hat-ı reyhânî ile şerh-i Gülistândır hat (Sünbülzâde Vehbî) (Yenikale, 2012: 447) 

8. Gülistân ile Sevgili/Güzellik Rekabeti  

Şairler, divanlarında bazen yukarıda örnekleriyle açıklandığı gibi, sevgilinin gül bahçesine 

benzeyen yüzünü Gülistân ile methederken bazen de Ahmed Vesim ve Numan Mâhir’in 

divanlarında olduğu gibi onun güzelliğinin Gülistân’dan daha üstün olduğunu söylemişlerdir:  

Bâg-ı hüsnün ne Gülistân ü ne Bahâristândur 

Okuduk Gülşen-i Râz hattı ra‘nâ bilirüz (Ahmed Vesim)(Tuğluk,2010: 142) 

 

Kim bakar nüsha-i Gülistâna 

Varak-ı bâg u sebz ü reyhâna (Numân Mâhir) (Batğı 2012: 54) 

 

Sebz-i hattı gelmiş okumaz kimse Gülistân 

Bûstân-ı cemâlinde henüz neşv ü nemâdır (Numân Mâhir)(Batğı 2012: 104) 

9. “Sa‘dî ile Şair” ve “Gülistân ile Şiir” Rekabeti 

Şairler, kendilerini ve şiirlerini överken Sa‘dî ve Gülistân ile rekabete tutuşmuş, dolayısıyla 

Gülistân ile Sa‘dî’yi övmüş, eserin mihenk gibi değerli ve değer biçen bir taş olduğu sonucunu 

ortaya çıkarmışlardır:  

Ahmedî Dîvânı’nda; şair, kendi divanından sonra Gülistân’ı yel, Bostân’ı sel aldığını ifade 

ederken esasen bunların ne denli değerli eserler olduğunu da itiraf etmiştir:  

Gülistânın Sa‘dînün yil aldı Bustânını seyl  

Ahmedî nakş ideliden işbu dîvân sûretin (Akdoğan, Tarihsiz: 504) 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78357/ahmedi-divani.html
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Edirneli Nazmî Dîvânı’nda; şair, sevgilinin güzellik gülbahçesini Sa‘dî gibi vasfettiğini 

söylemiş, Sa‘dî’nin bu divanı görse beğeneceğini ekleyerek, eserinin Gülistân ile anılmasını 

dilemiştir: 

Nazmî kim vasf itdi Sa‘dî gibi hüsnüñ gülşenin 

İtseler dîvânını nola Gülistân-ıla bahs (Üst, 2012: 680) 

 

Görse dîvânuñ Gülistân me'ânî dirdi Nazmiyâ 

Sa‘dî ki oldur ehl-i nazma pîr olan (Üst, 2012: 2681) 

Bursalı Rahmî Dîvânı’nda; şair, Sa‘dî-i Şirâzî’nin Gülistân ve Molla Câmî’nin Bahâristân 

isimli eserlerine işaret etmekte ve bir anlamda onları geçtiğini söylemektedir. Hatta şiirlerini Sa‘dî 

okusa, onlara hayran olacaktır: 

Bahâristân-ı nazma şöyle virdüm zîb ü zînet kim 

Ola bir bülbüli seyr itse Sa‘dî bu Gülistânı (Erdoğan, 2011: 203) 

Revanî Dîvânı’nda; şair, kendi şiirlerini ve tasvirlerini o derece övmektedir ki Sa‘dî’nin 

bunların Gülistân ya da Bostan’dan olduğunu söylediğini iddia etmektedir: 

Vasfunda tâze nazmumı Sa‘dî görüp didi 

Ya Gülsitân ola bu yahod Bostân ola (Avşar, Tarihsiz: 3-2 Sûr-nâme 6 ) 

Revanî, bir başka beyitte de sevgilinin gül yanaklarını övdüğü için kendisini Sa‘dî, divanını 

da Gülistân olarak nitelemiştir: 

Senün gül ruhlarun vasfiyle Sa‘dî 

Benüm dîvânum olmışdur Gülistân (Avşar, Tarihsiz: Gazel 280) 

Peşteli Hisâlî, sevgilinin Gülistân’a/gülbahçesine benzeyen vasıflarını ne Sa‘dî ne de bir 

başkasının yapamadığını, buna ancak kendisinin muktedir olduğunu vurgulamıştır: 

Gülistân-ı ruhuñ evsâfını kim bu hakîr itdi 

Ne Sa‘dî vü ne hod Hâfız ne Selmân u Zahîr itdi (Ercan, 2008: 321) 

Emrî; sevgilinin yanağının tasvirini gül ve lale ile süslediğinden beri her gazelini, Gülistân 

ile denk tutmuştur: 

Emrînüñ her gazeli oldı Gülistâna bedel 

Zeyn olaldan ruhuñuñ vasfı gül ü lâle ile (Saraç, Tarihsiz: Gazel 512) 

Nazmî, sevgilinin güzellik gülbahçesini Sa‘dî gibi vasfettiğini söylemiş, Sa‘dî’nin bu divanı 

görseydi beğeneceğini ekleyerek, eserinin Gülistân ile anılmasını dilemiş rekabete girmemiştir: 

Nazmî kim vasf itdi Sa‘dî gibi hüsnüñ gülşenin 

İtseler dîvânını nola Gülistân-ıla bahs (Üst, 2012: 680) 

 

Ruhuñ vasfıyla bu dîvânı Nazmî 

Bahâristândurur yâhûd Gülistân (Üst, 2012: 2554) 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78396/revani-divani.html


172                   Aysun ÇELİK 

 

Turkish Studies 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 12/21 

 

Görse dîvânuñ Gülistân me’ânî dirdi Nazmiyâ 

Sa‘dî ki oldur ehl-i nazma pîr olan (Üst, 2012: 2681) 

 

Gülistân u Gülşen-i Firdevs olur şol bâg u râg 

Kim o hûrî-çehrenüñ her gâh sohbetgâhıdur (Üst, 2012: 1114) 

 

Oldurur ol serv-i gül-ruh kim anuñla bezm-i mey 

Ehl-i bezme bir Gülistân u Bahâristân gelür (Üst, 2012: 1165) 

 

Vasfuñda göreydi sözin iy yüzi Gülistân 

Nazmiye pesend eylerdi Sa‘dî-i Şîrâz (Üst, 2012: 1382) 

 

Bugün vasfında nazmum Nazmî ol yüzi Gülistânuñ 

İreydi âferîn okurdı ger Sa‘dî-yi Şîrâza (Üst, 2012: 2897) 

Sa‘dî ve Gülistân ile en büyük çekişmeye Sünbülzâde Vehbî girmiştir. Zira Gülistân’dan 

mülhem fakat Gülistân’a rağmen, eserine yani divanına “Sünbülistân” demiştir: 

Eger yazmış ise Sa‘dî Gülistân 

Bu âsâra desinler Sünbülistân (Yenikale, 2012: 83) 

Sünbülzâde Vehbî bir başka manzumesinde daha büyük bir mukayeseye girişerek İstanbul 

bostanlarının en kötüsünü dahi Sa‘dî’nin kabrindeki gül bahçesine/Gülistân’a değişmeyeceğini 

söylemektedir: 

Bizim İstanbuluñ bostanlarından bir eñ ednâsın 

Degişmem merkad-i Sa'dideki a'lâ Gülistâna (Yenikale, 2012: 109) 

Başka iki manzumesinde ise Vehbî, diğer söylediklerini hiç söylememiş gibi hem Gülistân’ı 

hem de Sa‘dî’yi övmektedir: 

Bahâristân-ı vasfıñda bu gûne nazm-ı rengînim 

Olur fâ’ik kitâb-ı Gülsitân u Bostân üzre (Yenikale, 2012:128) 

 

Her dem bahar-ı feyz-i Gülistân-ı tab‘ıma 

Sa'dî-i ter-zebân gibi şâd bâgbân verir (Yenikale, 2012: 317) 

Vahyî de Vehbî gibi Gülistân bahsinde Sa‘dî’yi hem yermiş hem övmüştür: 

Sa‘dî-i ‘akl-ı pesin nüktemi tahrîr idemez  

Ser-te-ser olsa da evrâk-ı Gülistân kâgaz (Taş, 2004: 315) 
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Yâ Rab suhanum riyâz-ı ‘irfân olsun  

Her harfi nazîre-i Gülistân olsun (Taş, 2004: 570) 

Yakînî ise kendisini Sa‘dî olarak, sevgilinin yanağında bir zenci/Zengī gibi duran beni de 

Gülistân olarak düşünmüştür. 

Zengî-i hâl-i ruhuñ vasfı Gülistânumdur  

Hazret-i Sa‘dî-i Şîrâz ki dirler o bizüz (Zülfe, 2009: 196) 

10. Bir Klasik Edebiyat Şaheseri Olarak Gülistân 

Klasik Türk Edebiyatı geleneği içerisinde şaheserlerin anıldığı şiirlerde şairler Gülistân’ı da 

mutlaka baş sıralarda zikretmişlerdir: 

Âşık Çelebi Dîvânı’nda; şair, kendi şiirlerini överken Fars edebiyatının şaheserleri ve 

meşhur şahsiyetleri ile birlikte Gülistân’ı ve Sa‘dî’yi de zikretmiştir: 

Nahl-i güldür bûy-ı ma’nâ ile pür her mısrâ’ı 

Gülsitândur şi’rüm açılmış der ü dîvâre gül (Kılıç, Tarihsiz: Kaside 4) 

 

Bülbüle geh Gülsitân geh Mantıku’t-tayr okıdur 

Gâh Sa‘dîye ider taklîd geh ‘Attâra gül (Kılıç, Tarihsiz: Kaside 4) 

Kabûlî İbrahim Efendi ise, Gülistân ile bir başka şaheser Bahâristân arasında mukayese 

yapmıştır: 

Egerçi bî-bedeldür Seyh Sa‘dînüñ Gülistânı 

Bahâristân-ı Câmî mündericdür sad Gülistânı (Erdoğan, 2008: 848) 

Muvakkitzâde Pertev Dîvânı’nda; Gülistân ile Bostân arasında bir kıyaslama yaparak 

güllerin açılmasıyla Gülistân’ın Bostan’dan daha çok rağbet gördüğü açıklanmıştır. Muhtemelen bu 

beyitlerde, Gülistân’dan önce yazılıp ona ilham olmasına rağmen, Bostân’ın şöhretinin Gülistân’a 

yetişememesi ima edilmiştir:  

Gül-gonçeler varaklar açup oldı Gülsitân 

Bustân kitâbı düşdi yine i‘tibârdan (Bektaş, 2007: 232) 

 

Gözümde her varak-ı bûstân Gülistândur 

Sezâ okutmaga şimdi kitâb-ı ‘âlem-i âb (Bektaş, 2007: 58) 

Gülistân, Sünbülzâde Vehbî tarafından pek çok yerde Mantıku’t-Tayr ile birlikte 

zikredilerek bülbüllerin bu iki kitaptan ders aldığı yahut bunları okuduğu/şakıdığı ifade edilmiştir: 

Kitâb-ı Mantık-ı Tayrı tamâm edip ezber 

‘Aceb mi şimdi Gülistân okursa cümle hezâr (Yenikale, 2012: 267) 

 

Gülden varak varak sebak aldı hezârımız 

Etdi edeble ders-i Gülistâna ibtidâ (Yenikale, 2012: 347) 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78359/asik-celebi-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78387/muvakkitzade-pertev-divani.html
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Bâg-ı hüsnünde ne şebbûy u ne reyhândır hat 

Hat-ı reyhânî ile şerh-i Gülistân'dır hat (Yenikale, 2012: 437) 

 

Bir iki tâze Sa’dîniñ Gülistânın okur gördüm 

Çıkardım ma’nî-i zevkin bugün seyr-i gülistânıñ (Yenikale, 2012: 454) 

 

Etdi ma’nâ-yı Gülistânı te’emmül bülbül  

Mantıku’t-tayra eder şimdi tevaggul bülbül (Yenikale, 2012: 459) 

 

Bahâristân-ı vasfıñda bu gûne nazm-ı renginim  

Olur fâ’ik kitâb-ı Gülsitân u Bostân üzre (Yenikale, 2012: 128) 

11. Gül ile Gülistân İlişkisi:  

Hemen hemen bütün divanlarda, “gülistân” kelimesi gül bahçesi anlamıyla ekseriyetle 

mevcuttur. Bununla birlikte hem “gülistân/gül bahçesi” hem de “Gülistân/eser adı” olarak tevriyeli 

bulunduğu örnekler de bir hayli çoktur. Yukarıda verdiğimiz manzumelerin hemen hepsinde bu 

kullanımları görmek mümkündür. Ancak “gül” ile sarahaten kurulan “Gülistân” ilişkisi aşağıdaki 

beyitlerde sunulmuştur:  

Gelibolulu Âlî, aşağıdaki beyitte; saba rüzgârına seslenmekte ve onu uyarmaktadır. Şayet 

saba, Gülşen-i Râz kitabının şirazesini dağıtırsa gül de Gülistân’ın sayfalarını/gül bahçesinin 

yapraklarını -rüzgâr ile- Şirâz’a gönderecektir:  

Gülşen-i Râzun sökerseñ ey sabâ şîrâzesin 

Gülsitân evrâkını tâ gönderür Şîrâza gül (Aksoyak 2006: 163) 

Hanyalı Kâmî ise; güzelin gül yüzünden Gülistân kitabını okuduğunu söyleyerek açık bir 

gül Gülistân ilişkisi kaydetmiştir: 

Şâhidî-hân idi tıfl iken o nev-res bizden 

Gül cemâlinden onuñ şimdi Gülistân okuruz (Akyol, 2005: 257) 

Ekseriyetle Gülistân içinde Sa‘dî bülbüle benzetilse de Süheylî, Sa‘dî’yi Gülistân içindeki 

bir güle, Hâfızı orada öten bülbüle teşbih ederek bir farklılık ortaya koymuştur: 

Oldı gül-i ter nazm Gülistânına Sa‘dî  

Hâfız o gülistâna olup bülbül-i gûyâ (Harmancı, Tarihsiz: Kaside 48) 

SONUÇ 

Klasik Türk edebiyatının temel eserlerinden olan ve hemen her şairin rahle-i tedrisinden 

geçtiği Gülistân’ın yaklaşık altı asır boyunca Osmanlı sahasında pek çok tercümesi, şerhi yapılmış, 

sözlükleri hazırlanmıştır. Buna mukabil şairler, divanlarında; “Gülistân’ı şairlik ve yazarlık eğitimi 

için bir hazırlık kitabı olarak okuduklarını, belagat, fesahat, mana ilimlerini ondan tahsil ettiklerini, 

bülbülün aşk dersini Gülistân’dan öğrendiğini ve bu yüzden güle daima Gülistân’dan hikâyeler 
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anlattığını, sevgilinin güzelliklerini ya Gülistân’dan aldığını yahut güzellikte Gülistân’ı geçtiğini” 

defaatle ifade etmişlerdir. Diğer yandan kimi şairler Gülistân’ın güzelliğine ulaşılamayacağını 

düşünürken kimisi de kendisinin Sa‘dî’den ve şiirlerinin de Gülistân’dan üstün olduğunu ilan 

etmiştir.  Bütün bunlar, telmih, teşbih ve tevriye gibi sanatlar içinde yoğrulan Gülistân’ın aslında ne 

kadar hatrı sayılır bir eser olduğuna önemli birer delildir.  

Medreselerde okutulduğu bilinen Gülistân’ın bilhassa akıcı, etkileyici, secili üslubu ile 

ortaya konan veciz ifadeleri ve özgün hikâyelerinin bulunuşu, şairlerin bu eseri bir başucu kitabı 

olarak görmelerini sağlamıştır. Çeşitli kullanımlara açık, sanat yapmaya elverişli bir kelime olan 

“Gülistân”, incelemelerimize göre; daha ziyade “bülbül/âşık” ve “gül/sevgilinin güzellik unsurları” 

etrafında işlenmiştir. Gülistân; genellikle pembeliği/kırmızılığı dolayısıyla yanakla 

ilişkilendirilirken, yanak üzerindeki tüyler de Gülistân yazısı/hattı olarak değerlendirilmiş, gül 

bahçesinde öten de hep bülbül/âşık/şâir olarak tasavvur edilmiştir. Gülistân ile yapılan çağrışımlarda 

dikkat çeken diğer bir husus da, goncaların gülistâna dönüşebilmesi için Gülistân’dan ders alıyor 

oluşlarıdır. Zira goncalar Gülistân okudukça; hem güzelleşecek hem de büyürlerken hikâyelerde 

verilen nasihatleri kavrayarak tecrübe kazanacak ve böylece hayata atılacaklar/birer gül olacaklardır. 

Bunun yanında Kara Fazlî’nin “Sa‘dî, Gülistân’ı yazmasaydı Ebubekir bin Sa‘d bin Zengî’nin oğlu 

II. Sa‘d’ı kim, nereden bilecek, nasıl yâd edecekti!” mealindeki beyiti de, “makamların değil eserlerin 

ölümsüzlüğü”ne işaret etmesi bakımından özgün ve değerlidir. Yine Yakînî’nin sevgilinin yanağında 

bir zenci/zengî/Zengî gibi duran beni, Gülistân sayarak Sa‘d bin Zengî’yi hatırlatması, şiirimizde 

daha çok “Hz. Bilâl-i Habeşî” ile anılan “ben” düşüncesine yeni bir yaklaşım getirmiştir. 

Taradığımız 185 divandan 54 tanesinde “Gülistân” kelimesi ile Sa‘dî’nin meşhur eseri söz 

konusu edilmiş, geriye kalan 131 divanda ise “gülistân” kelimesi geçse bile eseri değil; gerçek anlamı 

olan “gül bahçesi” ile bazen Hz. İbrahim’in atıldığı ateşi, bazen sevgilinin bulunduğu yurdu, bazen 

de güzel ve güzele dair, sevgi ve sevgiliye dair ne varsa onu ifade etmek için kullanılmıştır. İstisnaları 

olmak kaydıyla, ekseriyetle edebî hassasiyetleri, estetik kaygıları yüksek olan şairler bir eser olarak 

“Gülistân”ı anmışlardır. Tasavvufi ve dinî manzumelerin yoğun olduğu divanlarda ise, “Gülistân” 

eser olarak daha az, “gül bahçesi” manası ile daha çok kullanılmıştır. 

Başka divanlar tarandığında daha farklı unsurların tespit edilmesi muhtemel ve tabiîdir, 

ancak bu çalışma ile; makale sınırları içerisinde klasik Türk edebiyatında bazı kelimelerin 

duygu/anlam dünyasının ne derece büyük/değerli olduğu, bir kavramın anlam genişlemeleriyle 

mazmun veya motif olarak nasıl kullanılabileceği meselesine “Gülistân” üzerinden örnek getirilmek 

istenmiştir. 
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